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EUR. ELECTRA 1 M IIEPEBO/[] I'. MIOPPEA

IepBriii cTux «2OnekTpel» EBpunuaa, B ToM BHIE, B KAKOM OH JOLIEIN
B pykomucu L, Hyxnaercs B ucnpasiieHHH. Pe3ynbrarsl Quionornueckoi
pabotsl cM. B «Appendix» nzn-s BexisiitHa. B mocnenHue roapl UTanbIHCKUE
¢wmnonorn JIx. bacra Jlonnemnu, noxrorosusmas B 1995 r. teker «OnekT-
pe» s u3n-Ba «ToitOHepy, u K. le Crehann noapoOGHO paccMOTpenH mpo-
OneMy M IpeIoKWIA HOBbIE KOHBEKTYpPHI. Mcciie1oBaTeNin yUuThIBAIU U YTe-
nue I'. Mroppest mahatdv 8pyog, KOTOpoe ceidyac CUMTAIOT Pe3yIbTaTOM MOp-
yu Tekcrta (Hanpumep, Jurrib u JIoHIe/UTH), HO He ObUT YUTEH MOAKPEIUISIO-
it yig yévog Kupxroda nepeson Mroppes «old gleamy, B KOTOPOM MOXKHO
BHJIETH IOCTOWHYIO PACCMOTPEHHUS KOHBEKTYPY.

Kniouegvie cnosa: npeBHerpeueckas tTpareaus, EBpunun, «QnekTpay, Tek-
CTOJIOTHYecKas mpodiiemMa nepBoro cruxa, nepeson I'. Mioppes.

T. V.KOSTYLEVA
St Petersburg State University

THE FIRST VERSE OF EURIPIDES’ ELECTRA
AND G. MURRAY’S TRANSLATION

The transmitted wording of the first verse of Euripides’ Electra has long
been considered corrupt, with philologists going to great lengths to make it
sound. The results can be found in the Appendix to Prinz—Wecklein edition.
The recent years saw a renewal of interest on the part of the Italian philolo-
gists G. Basta Donzelli, who also edited Electra for Teubner in 1995, and C.
De Stefani who wrote exhaustively on the subject and proposed new
emendations. Both mentioned G. Murray’s attempt to justify the currently ob-
elised ms. reading maAoidv &pyog, but his translation “old gleam”, supporting
Kirchhoff’s yfig yévog, had been sadly neglected. This article seeks to bridge
this gap.

Keywords: Greek tragedy, Euripides, Electra, transmitted wording prob-
lem of the first verse, G. Murray’s translation.
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K eBpunmumoBckmM TparenusMm B mepeBomax [mibepra Mroppes
( 1866—1957)1 OTHOCATCS Heoz[H03HaqH02. BunamoBun, cam MHOTO U yc-
nierHo nepeBoauBinii [ Wilamowitz-Moellendorff, 1899—1936]3, B IIpe-
IUciIoBuH K «BakxaHkam» MUIIET: «...3aKOHYMB pabOTy Haja NEpeBO-
JIoM, 51 BHOBb B3sUICS 3a aHIIUiickuii nepeBon Mioppesi, kotopsiid b. oy
npocliaBuil B mbece ,,Maiiop bapbapa“ kak HE B 4éM He yCTyMaromuii
OpUruHally. 5| BOCXHMIIAIOCh €r0 MEPEeBOIOM HE MEHBIIE, HO UMEHHO
MO3TOMY HE MOTY CIIeIoBaTh eMy Kak oOpasity» [Wilamowitz-Moellen-

" Cm. CTUXOTBOpHEIE TIepeBoasl Mioppest B Opomrrope [Murray, 1902], mns
KoTopoil Obutn oToOpansl «Mnmomut», «Bakxanku» Epunuaa u «JIarymxm»
Apucrodana; cM. Takxke: [Murray, 1906; 1911; 19137 1915]. U3b6panubie nepe-
BOJIbI ObUTH onyOsimkoBanbl MopBynom: [Morwood, 2005].

% Cp., nanpumep, Bunamosu B «Bocnomunanmsix»: «Er [Murray] schickte
mir eigene Dramen, dann seine prachtvollen Ubersetzungen. Der Poet ist stirker
in ihm als der Philologe, aber es ist ein Segen, da} unterweilen ein solcher Poet
unter uns aufstehty [Wilamowitz-Moellendorff, 1929, S. 228]. On *xe B nuchbmax
Kk Mroppeto: «Ich hoffe und wiinsche, Sie erreichen fiir Thren Freund Euripides in
England dasselbe, was ich im deutschen Sprachgebiete erreiche <...>. Ich kann
mir kein Urteil erlauben, aber mich diinkt, Thre Verse miissen sich auf der Biihne
leicht sprechen lassen <...>. Die Gotter haben Thnen aber auch die Leichtigkeit
des Reimes verteilt, und wirklich, im Englischen hat der Reim noch Kraft und
Neubheit, was er bei uns eigentlich ganz eingebiifit haty»; «Ganz wundervoll ist Thre
Uebersetzung des Kommos aus der Electra, und iiberhaupt der Aufsatz»; «So sage
ich nur, dass mir die Poesie Threr Nachdichtung gewaltigen Eindruck macht: of-
fenbar wirken Sie durch diese freie Behandlung so viel stdrker als ich es vermag,
dem das Uebersetzen doch nur die Kronung der philologischen Arbeit ist. Aber
eben darum ist es mir zuweilen fraglich, ob Euripides das alles empfunden hat,
was Sie in ihn hineinlegen. Das ist aber nur ein Bedenken der Philologen: den
Poeten bewundre ich» [Bierl, Calder, Fowler, 1991, p. 54, 62, 93]. Yuenuk Miop-
pes C. M. Boypa B «BociomuHanusx»: «Murray’s success came the more easily
because he presented Greek poetry to the English-speaking public in an idiom in
which it felt at home <...>. To the last he kept astonishingly close to the Greek
text, which was all the more remarkable since he used rhyme throughout» [Bowra,
1966, p. 216-217]. Cp.: [Wilamowitz-Moellendorft, 1901, S. 12, 21, 23]; «Mur-
ray’s translations, as English verse, are unreadable» [Ackerman, 1985/1986, p. 335];
«Both [Wilamowitz and Murray] were tonedeaf but composed and interpreted
poetry» [Calder, 1985, p. 314].

«Qnuny» nepeuspasaics 17 pas, «TposHku» — 11, «AramemHon» — 9, «Un-
nonut» U «Menes» — 5 pa3, «Ymonstomue» — 3. CM. 6udiuorpaduro: [Arm-
strong, Buchwald, Calder, 1991].
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dorff, 1923, S. 42-43]". Mioppeii npu3HaBa, 4TO €ro MepeBoj, «CiIe-
nys He OykBe, HO JIyXy, HHOTZAa OYeHb CMeINl B T€X MEeCTax, IJIe TEKCT
HESICEH WJIM HMCIOPYCH, U COACPIKUT SBHBIC OIIMOKU Tam, rje Ooliee
OCTOPOXKHBIH yUEHBIH BO3IEPIKANCS ObI° OT BHIHECCHHUS ONPEIETEHHOTO
cyxaeHus» [Murray, 1902, p. ix]. Ho xakoBbI ObI HU OBLIH OCOOEHHO-
CTH €ro nepeBo1oB, Mioppeii ObLI SBHO HAJCNIEH TIEPEBOAYSCKUM U TI0-
STHYECKHM YYyThEM, KOTOPOE HEPENKO MOMOTaj0 eMy HaWTH ecli He
BepHOE, TO Hanbosee BBIPa3HTENbHOE pemeHne’, KOTOPbIM, Ha HAII
B3IJISAJ], HE CTOUT MIPeHEOperars.

YacTHas TEKCTONOTHYECKass podiieMa, KoTopast OyaIeT paccMaTpH-
BaThCS B 9TOM CTaThe, 1O AyXy uyxkna Mioppero’, HO ero mepeBojiye-
CKOE PEIICHUE UHTEPECHO U BIIOJIHE MOXKET PacCMaTpUBaThCs HapaBHE
C KOHBEKTYpPaMH M3BECTHBIX TEKCTOJIOTOB, IOJICKa3bIBas, B KAKOM Ha-
TIPaBJICHUH CIIEyeT IBUTAThCs. Pedb MOMaET 0 MTOBOILHO MHOTOYHCIICH-
HBIX UCIPABJICHUSX, CACIAHHBIX B IEPBOM CTUXE «DJIEKTphDy EBpumu-
Ja. «DNeKTpay, OHa U3 TaK Ha3bIBAEMBIX «aJ(haBUTHBIX» Tpareani, J10-
1uia 10 Hac B ogHoU pykomnucu L 32.2, otHocsameics k Havany XIV B.S
IMepBbiii cTuX yuTaeTcs: ~Q YAg ToAotov &pyog: ivayov pood. Ilep-
BOE M3MEHEHHUE B TEKCT BHEC B cBOéM editio princeps Berropu (Victo-

N Cp., Kak 3TOT *e maccax npouutupoBad B [Bierl, Calder, Fowler, 1991,
S. 7]. Cm. Takxe: «Denn meine Ubersetzung, hervorgerufen durch mein Hand-
werk, das Interpretieren, erheben keine hoheren Anspriiche als dem Verstiandnisse
des Dichters zu dienen, ihm Leser zuzufiihren... Ich weil aber auch eins, daB jede
Ubersetzung, mag sie als treu oder kongenial oder was auch immer gelobt werden,
nichts taugt, wenn man sie ohne das Original nicht versteht; oft haben es solche
Ubersetzer selbst nicht verstanden» [Wilamowitz-Moellendorff, 1901, S. 5-6].

° Cp. xommmmenT XaycMaHa B muchMe oT 13 oktsi6ps 1903 r.: «...with your
command of language and metre you are really a noble example of éykpditeira, in
that you don’t produce volumes of original poetry» [Stray, 2007, p. 169].

® TepeBoasr Mioppest 10 CHX MOP TIOMOTAIOT KOMMEHTATOPAM MOHSTh CIIOK-
HBIW, ucropyeHHblii TekcT. Cm.: [Denniston, 1939, p. 112, 165; Diggle, 1977,
p- 114, n. 8; [Toznues, 2010, c. 173].

7 «nec multum refert an ea [coniecturae] primus Hermannus an Elmsleius de-
scribenda putaverit, an ante illos Reiskius vel Scaliger vel adeo in marginibus co-
dicum nescioquis sine nomine corrector <...> plus interpretationis eget, me iudice,
Euripides, quam emendationis» [Murray, 1901, p. x]. Cp. Taxxke: [Murray, 1954,
p- 10; Bierl, Calder, Fowler, 1991, S. 57].

¥ O coornomenun pykonuceit L u P (Palatinus 287 et Laurentianus conventi
soppressi 172) cm.: [Turyn, 1957; Zuntz, 1965].
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rius, 1545), npeBpatuB &PYoC B TOMOHHM . B ITOCIIEAYIOMIX H3IaHMSX
OBLIN MPETOKEHB! JOBOTBHO MHOTOUYHCIICHHBIE Henpasienns' . TIpo-
OJeM /1Be: PYKOIIMCHOE YTEHHUE «IPEBHUH Aproc 3eMim» AaéT IIOXOH
cMbIcH''; BTOpast 4acTh CTHXA, «MOTOKH MHaxa», GeCCOI03HO MPHCOEIH-
HEHHAsI, OKa3bIBAETCS MpHiIokeHneM K Aprocy. CyIlecTBYIOT TpU BO3-
MOKHBIX peleHus: 1) 3amuiars pyKOIUCHOE YTeHUE GPYOGS, KaK 3TO
nenaet JleHHUCTOH M, oT4actu, Mroppeii; 2) cuutarbh GpYog OIIMOKOH
MEPEMUCYHKa; 3) IPEATIONOKUTD, 4TO ~ApPYog (M TOA0LOV “Apyog) —
3T0 rocca'?, KOTopasi oMaNa B TEKCT, BHITECHUB M3HAYAILHEIN BAPHAHT.
MOJKHO TaKsKe PU3HATH OPUY Ge3HaIEKHOMN, KaK 3TO AenaeT JJurmib .

° Hax mMeHaM# COGCTBEHHBIME B L HHOT/Ia CTABHIACH TOPH30HTANBHAS Yep-
Ta. 31ech e€, Buaumo, He Obu10. CMm.: [Keene, 1891, p. 432].

" Tpymmocts ormeuan Kamnep: «Amplam sane hic versus coniecturae mate-
riem interpretibus tribuity [Camper, 1831, p. 55]. «Appendix» uznanus Beknsitna:
«1 @ yfig moAalov edyxog Musgrave, @ tprondraiov “Apyog Reiske, @ yfig mor-
Aaov apy g Bothe, @ yfig mokaiov ryxog (vel &yyog) Camper, qui praeterea Tvd-
X0V poot 6’ vel Tvayov 8’ Spot proponit, TéAat ToAiotov “Apyog coll. Hesych.
néhol TOALG TO Tahaov “Apyog Nauck, @ yfig mtaloiov ddmedov olim Weil, @
vic madoov mediov F. Scholl, & yfig malaiov dprov Rauchenstein, & yfig mwoi-
Aaov €pxog Vitelli, @ yfig [TeAooy®dv “Apyog Semitelos, @ yfig mTalotov & vog
Keene, @ 100 malotondtopog Tvayov poai Schenkl, & yfig modowdv drykog
‘Tvéiyov poaig (vel Tvéyov tpogat) Weil» [Prinz, Wecklein, 1902, p. 63—64].

" «Argos vero intelligitur non urbs, sed tota regio» [Matthiae, 1813—1837,
p. 404]. Tekct kak oH ecTh ycTpauBaeT TONbKo [leinn: «1 yfg, i. e. THode, or ‘EA-
Anvidog. The Greek idea of yf was pretty nearly the limits of Greek civilisation,
and hardly considered in cases like the present, where all the associations of the
speaker and the audience are centred upon one of the earliest settlements of their
own soil. — Tvéayov poai seems added to show that the district rather than the
city is meant. The epithet madouwov is applied to Argos by Sophocles, El. 4» [Pa-
ley, 1858, ad v. 1].

"2« Le glose "Apyoc a expulsé un autre mot (par exemple 8émedov — B m3 .
1868. — T. K.). Heimsoeth propose: ® yfig Tadloov Acog. Le laboureur invoque
“I’antique pays arrosé par 1 ‘Inachus.” L’apposition ‘Ivéyov poai peut-elle étre re-
gardée comme équivalant a (est une locution poétique équivalant a — B m31.
1868. — T. K.) drappedpevov drd 1od Tviyov? Mais les mots @ yfig Taloov
“Apyog sont certainement altérés; Il est clair, toutefois, qu’il s’agit du pays, et non
de la ville d’Argos. Peut-étre &yxog Tvéyov poatc. On peut aussi penser a Tvdi-
xov tpoead : cf. Hipp. 11» [Weil, 1879, p. 575].

B rodondv “Apyogt [Diggle, 1981, p. 59]; BO3MOXKHO, OH CYMTACT TPHYN-
Ho# mopum rinoccy. Cp.: «1 &pyog L (qui in nominibus propriis exarandis litteras
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Miroppeit B cBoéM mu3nanuu B cepur OCT nepBsIM NpUHUMAET pe-
IICHUE COXPAHUTh PYKOIMCHOE YTeHne: ~Q YHG ToAoov Gpyog, Tvé -
xov pooi'!. JIeHHHCTOH, IPHHEMAs 33 OCHOBY CBOEr0 KOMMEHTAPHS
TekcT Mioppesi'”, MOCBSIIACT aHAIN3Y HEPBOTO CTHXA GOJNbIIE CTPAHH-
upl. OH TakKe NPUHUMAET PYKOIMCHOE YTEHHUE, TOBOPS, YTO «CTPOU-
Hast ayib(a — pasyMHOE PEIICHHE», KOTOPOE OH MOAKPEIUISET CChUIKA-
mu Ha RE, l'ecuxus, CtpaboHa u cxonwmii k Anoyuionuto Pogocckomy
(1, 1116) [Denniston, 1939, p. 55-56]'°, npuxons x BEIBOAY, 4TO &p-
YOG = TedI0V, «IAPESBHSIS TOJMHA HAIICH 3eMJINY, U TIPOJIOJDKas, 4To Ap-
roc B 6-M ctuxe — £€¢ 108’ "ApYog — «IBHO MMsI cOOCTBeHHOE» [Den-
niston, 1939, p. 55], koTopoe EBpHITHI HCKYCHO STHMOJOTH3HPOBAI .
Ycrpanenne Aproca U3 MEpBOrO CTHXa — 3TO, HO-BUIUMOMY, BEpHOE
pelIeHne, Tak Kak BIIEPBBIC 3pUTENb Y3HAET O TOM, Tll€ MIPOUCXOIUT
JIeHiCTBHE, U3 6-TO CTHXA C XapakTepHbIM €¢ T06°. Ho u dpyog = medlov
ToXe BHIIAIUT KpaifHe HeybeTUTebHO .

minusculas adhibuit): moloiog (vel -Gg) dpdpoc Herwerden, dipyog (= mediov)
Murray cl. Callim. ap. Schol. Ap. Rhod. 1, 1116, nakoidig 6ppog Zuntz, &x6og
Erbse; fort. épyog (vel modoiov &pyog) ut glossematis interpretamentum reicien-
dum» [Basta Donzelli, 1995, p. 4].

"« Vulgo post Victorium “Apyoc, sed cf. Callim. ap. Schol. Ap. Rhod. 1,
1116: suspicor id vocabulum quasi ab &pdw dictum intellegi: (&yxog Camper: &v-
8oc Keene: &pkog Vitelli)» [Murray, 1913/, ad v. 1].

'3 «The production of the book is cheapened, and the editor is spared the la-
bour of making up his mind on every single point where the reading is disputable»
[Denniston, 1939, p. v].

' Bee ceutkn ectb B ThLGr s. v. "Apyoc.

7 IIpotus stumMonioruzanuu Beictymnaer Jlonuemnu [Basta Donzelli, 1980,
p. 387], roBOpsi, UTO B €BPUIMIOBCKOM IPOJIOTe, KOTOPHIN BBHIMOIHACT HHGOPMa-
TUBHYIO (QYHKIHIO, TOJDKHO OBITH SICHO CKa3aHO: «KTO, T1Ie, KOTIay.

'8 Cm. s3BuTenbHOE 3ameuanne Ilynna: «The admirable sensitivity of Greek
audiences! <...> They hear the word ‘Argos’ in the opening line; and they are quick
to realize that Argos, the home of Agamemnon and his daughter, is not meant (but
something different of which, as we shall presently see, they had never heard)»
[Zuntz, 1970, p. 278]. [loaTBepxkaeHUE s GPYOG = TESLOV MOKHO HAWTH B TO-
IMMOHMMax COBPEMEHHBIX fA3bIKOB, B KOTOPbIX KOMIIOHCHT «paBHWHA, JOJIMHA, I10-
Je» O4YeHb pacrpoctpanéH: aHrn. Ainsdale, Arborfield, Nutfield, Tenterden, Rot-
tingdean; upn. Gortnahoe, Glanmire;, nem. Westfalen, Ostfalen; nran. Campobas-
so, Campofranco, Pianopoli.
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Ecmu cunrarh Gpyog ommMOKoOW Nepenucurka, To HeoOXOAUMO HC-
KaTh CJIOBA CO CXOXeH rpadukoil, KOTOPBIE IO CBOEMY 3HAYCHHUIO MOT-
71 OBl KaK-TO XapaKTepu30BaTh peKy (ObITh mpuiiokeHueM K MHaxy u,
TaKuM 00pa3oM, CHSTh BTOPYIO MpodieMy — Oeccorosue). Takux Obu1o
OpEATIOKEHO HeMalo, cpenu Hux yavog Kupxroda, 6ABog Cemureno-
ca', apdpog Xepsepaena [Herwerden, 1899, p. 2251 u Xacmama
[Haslam, 1976, S. 1-2], *&pdog Ilmarra [Platt, 1916, p. 84]*', &pxog
Burenmu, opiopota Bexmsiina [Prinz, Wecklein, 1902, p. 84], &ppog
Ilynua®, &x0og dp63e [Erbse, 1984, S. 15917, vaopédg e Credanu™.
K aT10it Tpyme MOKHO OTHECTH B HecOMHEHHOE lectio facilior TTeloo -
yév 3o’ [Distilo, 2012, p. 50-5117. ITouTi Bce BapHAHTHI SBISIOTCS
3aCBUJIETEILCTBOBAHHBLIME puMepami dictio tragica Euripidea®.

Imocca, B oTMune 0T MEXaHUYECKOH OIMOKHM, — PEe3yJIbTaT «OCMBbI-
CJIICHHOW» pabOThI HAJ TEKCTOM W MOXET OBITh: 1) mapajuieTbHBIM Me-
CTOM M3 JIpyroil Tpareiuu camoro EBpunuaa wiv Ipyroro Tparuka;
2) cXonueM-TOSICHEHHEM K CTaBIIEMY HEMOHATHBIM CJIOBY; 3) MOsICHE-
HHEM KO BCEMY CTHXY B IIEJIOM, HAIlpUMEP MPSIMBIM YKa3aHUEM HA Me-
cTo aeiictBus. [occa “Apyog nnu Tololdov “Apyog Moriia, TaKUM 00-

¥ 7Q yiic Mehaosydv (&pyoct, ‘Tvéyxov poai [Semitelos, 1889, p. 205].

20 Miroppeii MOT He 3HaTh 3TOM CTaTbU, HO MOT, 3Has O €r0 OTHOIIEHHH K aB-
TOPCTBY, MPOCTO HE YHOMSHYTb.

W3navaipHO *@pdog — KoHBEKTypa Baiisza.

2 Hy#nr [Zuntz, 1970, p. 280] numeT, 9To0 « Aproc» — HECOMHEHHO TOTIOHU-
MHK H 3TO — rjocca. Ho BapHaHT, KOTOPHIH OH TpeiaraeT — @ yfig mohoidg
OpHOG, — XOUeTCsl OTHECTH K KaTEeTOPHH «OLIMOKA Nepenucynka». Tak moHuMaer
ero u Komnapn [Collard, 1984, p. 13]. Hounuemnu [Basta Donzelli, 1980, p. 397—
398] orBepraer 3TOT BapHaHT U3-32 YPE3MEPHOTO, KaK €l KaXeTCsl, CTPEMIICHUS
IyHna x verosimiglianza, koTopoe, B CBOIO 04epe/ib, TOPOKAAET TOIKO eIé 0O
mryro inverosimiglianza.

* CyTb 5T0it KOHBEKTYpHI yaauHO chopmymuposana Je Ctepann: «si da tras-
formare 1’invocazione all’Inaco in una deprecazione» [De Stefani, 1997, p. 89].

* O6BsICHS, KaK VOOLOG ipeBpaTiiics B &pyoc, e Credann mumer: «L’er-
rore ¢ facilmente imputabile ad una falsa divisione di parola e, forse, al fraintendi-
mento dell’abbreviamento 6, equivalente a 6g: TaAod VoopUog > TOAXLOV Gp-
yoc» [De Stefani, 1997, p. 90].

Sy — KpaTKUi 10 MPUPOJE, HO MOXKET CTOSATh B MO3UIUHU Joiroro: cMm. LSJ
S. v. Vdwp. JIMCTUIIO TaKKe MpeiaraeT BapuaHT Oy eToG.

* Nomen actionis &pdu6g He xapaktepro s dictio tragica. Cm. ThLGr s. v.
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pa3oM, OBITh IPOCTO HUTATOM U3 «DnekTpb» Codokia TO Yop TaUAOL-
ov "Apyog oumdbeLg 16de (Soph. El. 4), B KoTOpOIt 3TO COUeTaHHE CTO-
UT B TOW e MO3UIUU B cTUXE. JIOHIeIUTN NpeiaraeT CuuTarh TOAOL -
OV “ApY0g TIIOCCOM, TOSICHSIONIEH cTaBlIee HEYNoTpeOuTeIbHBIM 1€ -
Aaoyicog it Tedooyodg”, npejyiaras BOCCTaHaBIuBaTh ® YAg Ile-
AooydY SABoc’. Kopau B cepun Loeb MpHHIMAET B TEKCT KOHBEKTYPEI
Cemurenoca u Xepsepaena: ~Q yfig I[Melaoy®dv dpdudc, Tvéyov po-
ai [Kovacs, 1998, p. 152—-153]%. Komnapa B peneH3u Ha BTOPOH TOM
JIMTTIs pejiiaraeT cuuTarh Gpyog IIoccoi K @ {oyfpo} YAg Talo-
ov [Collard, 1984, p. 13], npuHumas 3a oOpaser] «CXemy» MepBOro CTH-
xa «AHIpoMaxu»: Actdtidog yig oyfipo Onpaic oAl (Eur. Andr.
1). I'mocca Gpyog, TakuM 00pa3oM, — METAHTHYHOE YKa3aHHE HA MecC-
TO JeficTBUA’ WIIH POCTO CIPABKA-HAIOMHHAHKE O TOM, IJIe IPOTEeKa-
et Mnax’'.

Bepnémca k Mroppero. He coBcem npaBa J{oHLennu, KoTopasi cuu-
TaeT, 4TO OJJHO3HAYHOE penieHne Mroppes — dpyog = nediov [Basta

*7 JleiictBuTenbHO, B cxommsax [Schwartz, 1891, p. 184], manpumep k «Opec-
Ty» EBpunuza, B Tex ciydasx, korma [ledaoyikoc, [Melaoydg He ABIseTCs onpe-
JeNIeHHeM K Aprocy, cXoyimact coolImaeT: Tdv "Apyeilmv: IMelaoyog yop PBoot-
AeVG ToAolog "Apyeilmv. Ho 310 penkoe ompe/esieHre TOBOJILHO YacTO BCTpeya-
eTcs: 1IeCTh pa3 B 0JHOM ToibKo «Opecte» (cT. 692, 856, 933 (uHTepnonsus),
960, 1247, 1296, 1601).

% «L’espressione yfic Mehacy@dv, poco perspicua per dei tardi lettori, poteva
essere spiegata con moAoOv “Apyog <...> Doveva trattarsi di una parola che si
prestasse a definire il fiume Inacho nei termini ricorrenti nella dizione tragica a
proposito dei fiumi. E in relazione ad una terra che come I’argiva si poteva defini-
re assetata <...> poteva essere celebrato con uno degli appellativi topici per i fiu-
mi, dei quali si soleva sottolineare la forza fecondante e quindi la capacita di ren-
dere ricca una terra» [Basta Donzelli, 1980, p. 400—402].

® Cwm. npumed. 21 u [Platt, 1916, p. 84; Prinz, Wecklein, 1902, p. 84].

B cxommsx K «Angpomaxe» [Schwartz, 1891, p. 247] oxfpo nosicHseTCS
KaK KaAA@TIoNo. JJOHIeH cunTaeT, 4To cxomuact He npaB: «Nell’espressione
"Ac1dtidog YHig oxfila non va cercata una definizione celebrativa di Tebe (ed €
forse questo che ha messo su una falsa pista gli antichi scoliasti e i moderni ese-
geti), ma una definizione che ha la funzione di eliminare subito ogni possibile am-
biguita che potesse nascere dalla omonimiay [Basta Donzelli, 1980, p. 402].

3 Miroppeii gaxe U 3T0 CyMel BKIIFOUUTh B CBOM MepeBo/I, Ha3BaB MHax «river
of Argos land» [Murray, 1906, p. 11].
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Donzelli, 1980, p. 385-387]*2, Tak kak OH, Ha HaIl B3I, MPELTATACT
cpa3y TpH BapuaHTa, TpeTui u3 Hux — B nepeBojie. «Old gleam on the
face of the world, I give thee hail / River of Argos land, where sail on
sail / The long ships met, a thousand, near and far, / When Agamemnon
walked the seas in war» [Murray, 1906, p. 11], — oOparaercs odTOVP-
v6¢ k Muaxy B nepeBone Mioppes. B «old gleam» BugHa koHBEKTYpa
Kupxroda yfig yévog mokoudv>, HO HUKAK He TEKCT OKCHOPICKOTO H3-
nanus Mroppest Yig TaAolov Gpyog, B KOTOPOM COXPAHEH amneilUIsITHR
«paBHUHA», WK HEKOE nomen actionis «quasi ab &pdw dictumy (&pd-
pog Xepsepaena?) us app. crit. BosamoxxHo Takxke, uto Mroppeit ayman
0 TIpUJIaraTeabHOM GPYOG ‘OBICTPBIN’, ‘CBEPKAIOIINI’, ‘CBETIBIN’, CBS-
3BIBas €70 C Ha3BaHMEM TOPO/ia U CTPaHbI.

Huxorna He nepeBons 10cioBHO, Moppel «BOCCTaHABIMBAI» TO,
YTO €My XOTEJIOCHh ObI BHJIETh B UCIIOPYEHHOM TeKcTe. Peka mpsMo re-
pen Bocxomom conHina («The time is the dusk of early dawn, before
sunrise» — pemapka Mroppest [Murray, 1906, p. 11]) B mabionHOM €B-
PUITHIOBCKOM TIPOJIOre J0JKHA BbITh KAK-TO HEONPEICIEHHO Xopoa®”,
ITomHs 0 xapakTepHOM 11 Mioppest CTpeMIIEHUU ClIeNaTh TEKCT OLLy-
THMBIM, 3pHMbIM° , BAPHAHTAMH, K KOTOPBIM OH CKJIOHSUICS, OBUTH, Be-
posiTHee Beero, Yavog 1 épyoc’.

*2 310 3ameuaer u Kopau: «Murray’s explanation of &pyog as mediov is wrong
here and should have been omitted» [Kovacs, 1999, p. 558].

330 neit Lynn mumer: «Kirchhoff’s yévog bears the mark of his thorough
perception of the Euripidean style» [Zuntz, 1970, p. 279]. Ho yé&vog y Espurmaa
OOBIYHO UMEET POAUTEIBHBIN MAJeK YETr0-TO, YTO TEUET: TAUN, ALOVOGOV Y&VOG
(Cycl., 415); 1" "Acwnod pe d&Eeton y&vog (Suppl., 1150); y&vog Eovbiig pe-
Aoong (I. T., 634); 11 81 10 Neldov pepuntodv €01t oot yéavog; (Hel., 462); émov
Botpvog €v dantl yiyveton yavog (Bacch., 261); «liquid gleam» komMmeHTHpPYET
Honnc [Dodds, 1960, ad v. 261], Bunumo, noa BiusiHuEM niepeBosia Mioppest «when
once the gleam / Of grapes hath lit a Woman’s Festval». Cp. «refreshment» Bep-
nennyca [Verdenius, 1962, p. 343]), 1 3T0 10BO, CKOpEE, IPOTUB YTiG YELVOG.

** B. B. 3e/bueHKO IPEUTOKIT ABTOPY BapHaHT X appLo. SAPog Cemutenoca u
JloHNeIM JTydiie MoKasbBaeT ohTtovpyod f0og (cp. mpumed. 28), HO ObLIO 1K
910 BaxkHO [yt EBpunmaa?

¥ om nepeBoasl Mioppest: «The Apple-tree, the singing and the gold» [Mur-
ray, 1902, p. 48]; «The grey-gleaming fruit of the Maiden / Athena had birth»
[Murray, 1911, p. 47]; «Of oars that shimmered / Innumerable, and dancing feet /
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